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LI PROBLEMA DE LINGUE INTERNATIONAL 

ha occupat li pensas de mult persones. Li unesim projecte, quel ha havet 
alcuM success, es V o i a p ii k del canonico j. M. Schleyer (1881). Un grand 
pingress representa ja li rt L i n g v o i n t e r n a c i a“ de Dr. L. Zamenhof, 
pos nominat r Esperanto“ (1887) quel pro su facílitá e grandissim propa- 
ganda ha atin’et suficent atentíon in li munde. Ma li defectiv e innatural 
formes ha evocat li critica de divers competent persones *) Lí esperantistes 
ha refusat omní reformas in lor lingue e pro to aparit mult nov projectes, 
t|uam Neutrai, Universal, Ido, Esperantida, Romanal, 
L a i i n o s i n e F ! e x i o n e, e t e m, M e d i a I etc. (totalmen circa 600 pro- 
jvctes . de queles I d o, un secession de F.speranto, ha atìn’et relativmen 
grand propagatìon Ma ii ignoration del psycologic leyes de! lingues, li 
ultralogistica de su parolformation ha ductet a mutilation del majorité del 
international paroles, in mult casus mem in piu radicai maniere quam 
the Lsperanto. 

U vermen practic LINGUE INTERN ATIONAL deve 
esser comprensibil a omnf person de occidentai eivilisation, anc sin 

studia anterior. Solmen un lingue ja hodie usabil in omni circumstanttes, 
in ìcomercial anuncias e reclames, in changes de collectionistes 
dt‘1 tot munde, in trafic e scientie posse contentar ii postulationes del 
comunicationes international. Un tal lingue es 

OCCIDENTAL 

li max moderni forme del Lingue ítiternational. Li analytlc gramatica, 
h isaf sur 30 annual scíentic explorationes es li max símplic e facií 
possibil, u per su construction representa ii summation e coronation del 
auterior experienties. Li regularí scientlc derívatìon de omni inter- 
national paroies compensa li aprension del desfacil Latin. 

Occidental es H democ ratic Latin! 

Por un person qui ha aprendet Occidental, omni international 
sdential paroles in lor construction natura! es clar quam cristall. 

Occidental, !i ovre de vive del baltic erudite Edgar de Wahl 
[Reval), es publicat in annu 1922. 

*) Plcs vider Esperanto-pàToles p. ex : chiam (sempre), kiom (quant), malebleco 
i i'fíSMbilitá), saneca (sanitari), kazo (casu), kaso (casse), caro (tsar), patrino (matre), 
nr:-'c (íihsolut). m albona (mat), mallonpa (curt), ege (extrem), boao (boa), Jirmao (firma), 
rì.-r.msivbíeco (expansihihtá), ekzekaciísto (cxecutor), aerflaeisto (aviator), aenarmUigho 
i. : s.irination), foresto (absentie), colo (ìnch), fraula (garson), savinto (aaJvator), menso 
i gbardeno (jardin), diirkaapotusa (circumpolar), deca (decent), iaca (fatigat), 

; ■ rnńisto (decorator), bedaurìnde (regretabii), cheestanta (present), anstatau (vice). 



Curt gramatica de Occidental 

Pronunciatton, Vocalet quam ra germanp itaiian, híipan etc M y quam vokal 
sved y, german ù, iranccfi u, y quara comonant y angles, híipan; c ante e t i t y 
ìn omm aitri caiui k; g ante e, i f y * j ftancet, in altii catut quam g german; 
h aipirat quam in aiiglea, german; q quam m german e angiet; a quara in francei; 
v quam in angles e romantc; x - ki: z - ds: ch quam m angles e hitpan; eu quam 
ín tranccs; 1* tonei molhat ftances gn ( ille, j — j angtes 

A c c e n | u ; Sur li voca! ante li ullím cortsonant. LÌ finition de pìufale a nt 
have iuHtíentie al accentu. Finitione* bil ( ic t im t u! es inaccentuat. !n altri caaus li ao 
cenlu ea *CfÌL 

Dechnatìon; Per prcpoiuíoncs de ( a, per etc. A f I ì c u ! l(i), un. 

A d j e c t ì v e ; Retta sio accoidalion. Finition inoblig&tori i* 

Comparalion: Plu t max; minu, miiuf; Hnition 

Pronomines; personal: roi- nae t tu - te ( i) - Ie t illa - la. ìt* noi - noi, vo - 
vos, ih-le»; pouemv; tnu, tu ( »u ( nor f vor t lor 

V c f h e : InftnitLve -i t P a r li c i p í e ; pre*. -nt ( perf. -t. Conjugation analytic 
per atixiliarei : Preterít; fe ( ha ( futur: va t Conditional: vell, Imperativ; 
ples, Optatív; mey. (Exeroples: amar t mi ama t mi fc araaí* il va anur ( il mcy amar, 
mi (ha) amal ( mi ei amaí ( mi (ha) eiset amaf, va eticr amat etc*)* 

A d v e r b i e : egal al adjectiv o per fioitionei - mcn, -li. L i N e g a t i o n M ne' 
»U direct ante u parol negat, che veibci ante li auxíliarea. 

Parolf ormation 

Compoaition; direct o per vocalei juntiv o e i. 

P t e f i x e * 

des- lí contran mu* f&li re* de nov, &d comenia 

dn- ad omni directìonei P re- ante relro* ad dorac, ín dircction 

ín- (con ad|cctivra) ncgation pro- adavan advera ai antean 

Nuanciant Fìnitionea 


-a aclìon, loc, tempore; com- ~o concfet, raateria), tpe- -u abitract, neutn, relativ 

mun, collectiv; ferainiu cial t amgli; che viven- -i adjectiv 

che viventes tei raatcuìin -e gcner&f e eufonic 

Sufixei; a) tubsta&tivic 


-ftdemultité, seiie, contenida 
-age coÌIectivet (órdíne) 
-agie (de verbei) concretisa- 
aation del actività 
aì & coiiectives (iin órdme) 
-ard mal per&ones 
-ario person caracteriaat per 
exterion qualità o offioe 
-ánum tcienìic collection 
-atu institution o situation 
flocial o leyal, anc dignttá 


-da (con radic verbal) du- 
ration 

-cria loc de profesaion 
-erte prqfeaBÌon, afere ( 
-ero perton profeisional 
-ea inhabitant 
~e»s& digrntà feroimn 
-ette negrand objectes, 
inatrumentes 
-eaa atatu, qualità 
-ia Ioc t tand 


-ie abttract conceptíoQ 
-lero portant 
*iere contenent 
-ìtá qu&litá 

*ìtc collecttv (totalité) 

-on person caractericat per 
intern qu&litá 
-or actent perton 
-ore statu de «ffectc, rnove 
-uoi utensilc, v&ac 
-ura concretisat action 


-»ci inclinat 

-al geneia! rctatioo 

-an apartenent & 

*ari conform, serveut a 
-at (ad aubst.) provia&t per 


b) a d j e c t i v i c 

-ati sinul 
-bì! posaibil 
-Ìc easent 

-ttt provenient, fat de, 
conmtent de 


-iv haveot li effect 
~ad a far 
-ort destmat a 
-os tich io 
-ut exuberant 


continuation sur pag H1 dei covrimcnt 
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A Edgar de Wahl 


A Vor 60-esim anniversarie li Occidentaiistes transtnisse 
Vos cordial gratuíaíiones e profund mersías pro Vor grandios e 
genial ovre a quel V r o consacrat plu quam 30 annus de \'or vive. 

Vo sempre con clar vide e coragie persecuet Vor rect via, 
cousciente que li idé de Occidental unquande va triumfar. 

Ante 5 annus Vo publicat li principies del lingue e Vor 
pensas bentost ha trovat resortantie in li movement rnundo- 
linguistic. Multes quel ja resignat pri li possibilitá de un systeina 
acccptabil, con ]oya ha saiutat Occidental quatn final liberation 
ex antic, steril ideologíes. 


Vo es p!u quam autor de un lingue artificial. Li adeptes 
quel penetra in li spiritu de Occidental, reconosse que ti idioma 
reflecte un nobil conception cultural. 

Vo es ti qui es profetizat, instructer nos parlar in li 
Idioma International quei ja vive latent in nor lingues natural; 
\ o ha realisat li miracul pentecostal por li homanité del 20-csim 
secul, quel, malgré su progresses technical e civilisatori, es in- 
capabil intercomprender se in un gradu adequat al actual de- 
velopation de su medies de connmication international. 


Altri autores de L. I., sin respect al majestá del vive, 
provat obtener li solution per ignorar e anihilar li ja existent 
elementes international e natural tendenties a mundolingtie. 


Pro to iili til hodie ne posseí haver factic successe. 

Vo fat crescer li lingue Occidental til liarmonic integritá, 
sin alterar o destructer Ii valores ja eomun al popules cultivant 
relationes international. 


Ti trates del Lingue International dá nos Ii firm conviction 
de su victorie. 


Essente idealist, Vo ne labora por gan'ar mersías, honores 
e proíite material. Lontan del fanfarada, Vo consaerat Vor ta- 
cultás, saventies e studìas al idé far possibil per medie cul- 
tural li inmediat mutual comprenston inter ii hotnes del 
tnunde demanal. 


Noi desira que Vo va reciver gratitude e recompensation 
pro Vor immens sacrificies al homanité. 

Mey esser donat a Vos ancor mult annus de vive quam 
cunsìliator in medie de Vor disciples e pioneros quel con Vo 
servi a! bell idé. 
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Li du bases. 


Sam quam lì alchemistes de! medieval epoc ne trovat t* 
aure. qtiel illi serchat. ma quelc del fundainentai veritàs del 
modern chemie, talincn it es li inohliviabil merite del grand e 
tnicri precursores del modern interlinguistica, que illi in fine 
comprendet !i necessitá constructer ii Lingue Internationai 
Auxiliari ex ti materiale, quel li existent international vocabu- 
larium presenta nos. 


Ja ii unesim prova introducter un ìingtie fundat sur ti 
ineiiminabil material base del Lingue International, esset 
mortativ por Volaptik e ductet a temporari victorie de Espe- 
ranto. Ma ti veritá esset fat obscur per !i inantenentie in li 
crede dcl autor de Volapiik, que lu priticipal por far li 
lingue íacil esset li absentie de exceptiones in li grammatica, 
quel extra tn deve esser li max simplic possibil secun mecanic 
schema. Caus to Zamcnhof ne posset acceptar international 
s, ma soltnen ,.radìcas“, e talmen seif destructet li 
material base. 



Li precursores del naturalistes, quain Liptay e Lott, per- 
sistet consecuentmen in li conservatíon deí material base, ma 
iili ne ptísset dar un grammaíica, contenent un derivation iden- 
ttc con ti del international paroles. Lor lingues pro to suffret 
de intern debilitá e ne esset vivicapabil. 

l.i immortal honore de har soluet ti cardinal desfacilitá 
del interlinguistic prnblema: ! i constructiondeun g r a m - 
m a t i c a q u e i n e d e s t r u c t e 1 i m a t e r i a I b a s e m a 
subtene i t, appartene al autor del lingue Occidental, pro- 
íessnr EDGAR DF. WAHL. 

Li regules qucles i! ha dat por li derivation del max in- 
ternational e frequent verbal substantives e adjectives, es ne 
solmen unic e geniat, tna astonant simplic. 

i i cardinal desfaciiitá ha provat soluer inter altris li fa- 
rm'si prof. Eeano per ti mauiere, que ii siinpticmen ne ha con- 
structet un grammatica. It es clar, que to es inpossibii in 
duration, proque li practica va extorder bentost li formation 
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de nov paroles e tande on ya deve haver im derivation e ìi 
problema demanda su solution. 

Li material hase ha esset tractat de Peano in un etvino- 

■r 

logisaní o a n t i q u i s a n t direction, quei ductet al construdion 
de lingue Latino sine Flexione. Contrari a it li lingue Occideritai 
ea in un actualisant direction, to es peristentie in li factic 
nu existent parol-formes. 


Ti consecuentie sta in correct conformitá al inevitabil 
social base dei Lingue International: li actual occidental 
cuhura, su spiritu, postuíationes e usationes. 'I'i base lia esset 
inax clar e consecuent accentuat solmen de proí. Edgar de 
Wahl. Infatigabilmen il ha declarat e explicat, tjue it es van 
postuiar que li europanes va retrovenir a un prnminciation di* 
su paroles, quel ii romanos usat 2000 anmts retro. que li 
spiritu del international lingue deve esser in conformitá ai 
lingtial spiritu del progresset europan cultural lingues. 

Li importantie de ti social base ha esset quasi complet- 


men ignorat del esperantistes, queles mein ha revat pri cre- 
ation de un nov esperantistìc cultura, o del idistes. queles ne 
ha hesitat mem pri applicaíion de principies, qtreles sta in 
opposition als psychologic leyes de omní (ingues. 

Til nu nequi ha consacrat tant devot fabor al scien tific 
sulution del interlinguistic problema, nequi monstrat un tal 
admirabil clarvidentìe e independentie dei pensas. nequi presentat 
a! munde un systema in su contures e su detalies tam scien- 
hfic motivat e tarn artisticmen perfinit, quam ha fat Frofessor 
Edgar de Wahl, e noi pro to honora in il — li m a x grand 

i n t e r I ì n g ui s i 


A. Z. Raiustedt. 
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E. de Wahl: 

Interlinguistic reminiscenties. 

Ja in puerin età ini hat idé de constructíon de un lingue, 
Plen de racontagies de Cooper, Gustave Aimard etc con mu 
camarades mi ludet american indianos, e conceptet li idé de 
un special jargon quasi indian por nor ludes. It esset fat del 
indian munines prendet del racontas, e completat per altri ne- 
cessi paroles prendet de divers altri lingues. It havet un gram- 
matica mixt-composit del antic-grec e det estonian. Ti lingue 
nequande esset usat proque mu camarades refusat aprender it. 

Plssente in gvmnasia mi un die trovat un grammatica 
det tatar lingue, quel talmen interesset me que mi comensat 
li studie de ti iingue, e provat exercir it con li tataric colpol- 
teros. Ma quancam mi possede ti grammatica ancor hodie, ii 
studias ne ha ductet a alcun perfection, proque mi ne hat 
perseverantie in ti cose. 

Essente de baltic origine e vivente li hiverne in Peters- 
burg e li estive in Estonia, mi ja de puerin età hat occasion 
parlar quar lingues: russ, german, estonian, e frances proque 
ìn li doin de inu oncle, in quel mi ha passat mult estives, 
sempre esset un bonna frances. Ultra to mi devet studiar in 
gymnasia latin e grec. Ma mi deve constatar que Si gym- 
nasia ne posset satisfar mu general linguistic interesses, in 
contrari. Quande mi volet comensar íi studia de linguistica in 
universitate in Petersburg, it apparet que un speciai cathedra 
por comparativ linguistica ne existet, ma solmen sectiones de 
germanistica e romanistica, quam adjuntion al ciassic philo- 
iogie. Li unésim du annus esset destìnat solmen al profund 
studia de classic lingues. In quel scolastic maniere to esset 
fat, on posse vider del facte, que li principal occupation du- 
rant li unésitn annu esset 1i traductíon ad latin dei „revoita 
del cosacos de Yaic“, de Pushkin. Ti perspective abhorret me 
absolutmen del linguistic studia ; Ultre to mu ardent interesse 
in ti témpore esset directet al mar e li marine, a quel mi 
volet consacrar me. Do mi studiat in universitate matheina- 
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tica, astronomia e physica, quam preparation por li carriere 
de marinero, e ultre to visitat anc altri lectiones anthropo- 

logic, historic etc e specialmen pri íingues: antiqui-egyptian 
e hispan. Depos li triésim annu de studia mi esset immatri- 
cuìat parallel con li universitate anc in li academia de artes, 
u mi laborat in lì pos-medi-die e vespere. 

In fin del annu 1887 o comensa 1888 un colleg de mu 
patre ingeniero Rosenberger fat un discurs in li polytechnic 
societé pri li ,,Mundíingue“ Volapíik a quel mu patre invitat 
me prender parte pro mu linguistic interesses. Mi esset tre 
sceptic pri tal cose, ma mi venit al discurse. Quancam 

Volapiik me disgustat, li ídé de un lingue international talmen 
interesset me, que mi strax fe insrir me ín li cursu de Volapiik 
arangeat per Rosenberger „plofed volapuka“. Pos fine dei 
cursu e exámine mi recivet del „datuval M (li grand inventor) 
un dipioma de „ tidel volapuka“ (instructor). Mi absoiutmen 
ne esset content ye Volapíik, e noi fe mult disputar con sr 
Rosenberger in ii volapdkistic vesperes arangeat che il. Mi 
volet far divers changes etc quo ya tamen ne esset possibil 
ìn Vpk sin riscar ii tot afere, ma ini esset talmen sub li 
suggestion del imens expansion del Vpk, quel tande havet ja 
28 períodicos e gazetes in max divers landes, mem in China, 

que mi accepteí Vpk quam fact existení, e pro to comensat 

consacrar a it mu forties. Maígré li provas parlar Vpk, to ne 
atin’et grand success, e sr Rosenberger self, quancam diplo- 
mat „professor“ de Vpk e vice-presideníe del academie „Kadem 
bevunetik volapiika' 4 , ne esset grand mastro in ti arte. It es 
ver con lí vocabuiarium e li reguíari grammatica on posseí 
scrir Vpk tre correct e mi hat correspondentie con divers 
persones, ma sin interesse. Li jurnales e libres mi bentost 
posset leer, tamen nequande sin usa totai de lexico. In li 
parlada just lì talmen laudat regulari grammatica pro su ab- 
solut foren caractere esset tre impeditiv, e Ii tro simil paroles 
e suffixes causat mult hesitation e miscoinprension. Durant 
ti témpore mi comensat composir un lexico de termines tech- 
nical de marine, quel tamen ne atin’et su final perlaboration, 
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proque in marte 1888, tin de mu collegs che ii „vendels 
vo!aplikik“ (volapiik-vesperes), li studente Sclieffler, monstrat 
me lì inicri brochure de Dr Esperanto, quel il hat videt in 
fenestre de librería e comprat. Ti descovrition esset cata- 
strophal, li revelation esset tro grand e subit, e mi devenit 
un ardent adherent. Ma inmediatmen mi ha remarcat |j duplic 
sense de tian quel posset significar li accusative de tìa e li 
adverbie ,,tande*\ Mi proposit por ti ultim sense prender tiam. 
Ultre to mi attentionat Dr Zamenhof pri quelc incoherenties in 
ii vocabulariuin, p. ex. li du divers radicas kresk e vaks signi- 
ficat „crescer w etc. Oinni ti eoses esset correctet secun mu 
indicationes in „AIdono al dua íÌbro“ u iii esset qualificat 
quam simplic erras de printa, e vaks recivet li nov sensu de 
„cire“. Ma ti qui save, que ín D wacfisen significa „crescer“ 
ne va just qualificar to quam prin t-erra. Nu pri tal micri coses 
ini ne esset interesset e nu comensa un intensiv laborpor Espe- 
ranto. Ja quelcdies pos studia del I-esiin brochure de Esperanto 
noi du con Scheffler ja posset parlar in !i universitate mult plu 
habil quain jainà in Volapiik. Noi provat trans-convicter sr 
Rosenberger, ma il ja esset tro ligat con Vpk e refusat Espo, 
ma ja in lì nu secucnt congress de Vpk !i cose fat sen- 
tir se e sr Rosenberger, quam nov-electet presìdente del aca- 
demie comensat constructer in colaboration con su collegos 
ii reformat Volaptik quel poy recivet li nomine de Idiom 
N e u t r a !. Ma pri to yc altri occasíon. 

Mu Esperanto-periode es earacerisat per un grand corre- 
spondentie con Zamenhof, Grabowski, Geoghegan, Trompeter, 
Runstedt e divers altri persones. Specialmen li correpondentie 
con Geoghegan qui esset tande student in Oxford, crescet tii 
immensi dimensiones. Mi memora que unvez mi recivet de il 
un epistul de 40 pàgines, scrit in su fin, dar, presc dessinat 
maniere. Inter altricos il auxiliat mult tnu studias del lingue 
angles. A mu grandissim doiore ti grand correspondentie, que! 
vell nu haver un historic interesse pri ii unésim témpores de 
Espo, es perdit. Mi eonservat ti correspondentie internatìonal 
in un chest-bux in li commun subtegmente. Quande ja pos 
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mult annus tni exlogiat, mi remarcat que li bux ne esset plu. 
Probabilmen alqui ha besonat un bux e proque ti ne contenet 
altricos quain vel’i correspondentie hat prendet it, e forjettat 
li paperal’a. Li bux self ne presentat grand valore. 

Un del unésim labores por Esperanto esset un curt lexico 
folia! hispan-esperanto, Poy secuet li traduction de „Princi- 
dino Mary“ de Lermontov, anc publicat per Zamenhof, proque 
mu propri medies essef tre restrictet. Anc un lexico de rna- 
rine mi ha composit secun li ne perfinit volapíikic, ma it natu- 
ralmen in ti unésim témpores ne esset ni possibil, ni necessi 
publicar it. 

Ma li entusiasme por Esperanto ne hat obtusat mu cri- 
tic qualitàs. Ja tande mi comprendet que ti systema un die 
va fallir quam Volapíik, si on ne va far it absolut internationai, 
specialmen in ii ja omniconosset cultur-paroles international, 
e mi comensat serchar vias por reparar ti manca, sin tarnen 
voler separar me del moventie de Espo. In contrari ! Mi per- 
suadet per omni forties Dr. Zamenhof ja nu far li necessi re- 
formas, quande li moventíe esset ancor jim e in stadie de 
nascentie, proque plu noi attende plu desfacil va esser oinni 
correcturas. in ti tèmpore (ultra mu correspondentie con 
Zamenhof, quel forsan es ancor conservat che il) mi scrit 
anc quelc articules linguistic pri reforrnas in „La Esperan- 
tisto“. Anc in íi societé „Espero“, li unésim societé esperan- 
tistic in Petersburg, ye fundation dc quel mi prendet parte 1 )! 
mi parlat pri necessità de reformas. Bentost tamen mu activ 
participaíion in ii moventie suffret un interruption pro viagies 
sur li naves-scoles. Durante ti viagies mi hat occasíon anc 
parlar Esperanto con un esperantist in Lisboa (Lissabon). Mi 
hat esperat far anc personal conossentie con mu Esperanto- 
amic R. Qeoghegan, quel nu logiat in America, quande mì 

*) In li official listas de ti societc mi ne es nominat quam un del 
fundatores, proque in tí témpore mi comensat pos fine del studia mu 
servicie quam aspirant in ii Russian marine (flotte) e quam íaí ne havet 
li jure esser membre de societes, Do mu relationes esset inofficial, ma 
pro to ne minii vivaci. 
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arrivat in New-York Ma il logiat tro lontan de N. Y. e mi nequande 
posset vider ti car sympatic hoin. Poy nor vias separat-se 
proque il restat fidel a Espo, e nor reiationes cessat poc a poc. 

Pos mu retorna del long viagie maritim mi denove co- 
mensat prender parte in li reformatoric movement de Espo, 
quel nu ja calculat un sufficent grand circul de reformistes. 

In li unésim tempore Zamenhof seinblat voler audir lì 
critica de su adherentes e in li periodico w La Esperantisto 1 ' 
comensat un polemica pri reformas in Espo. Quam on save 
ti polemica ductet Dr. Z. ad publicar self un nov reform- 
projecte quel támen ne prendet ìn atentìon !i max fundamental 
question del regulari derivation del já existent international 
paroies e specialmen li international scrition e accentuation. 
Ma li fundamental erra, queì ne permisset a Zarnenhof arrivar 
a un vermen bon systema esset li conservation del distinctiv 
finales secun grammatical categories. To on posse vider tre 
darmen in su analyse de divers -propositiones quam a por 
feminin, accentuat formes por li verbal témpores etc. Samli 
comprensibilmen nociv esset li principie de un littere un son. 
Ti principie ligat Z. talmen que mult bon propositiones, 
queles tre placet mein a Z. self, devet esser escartat. 

Quarn hoin de practica Z. fe comprender que un dispu- 
tation sin fine vell esser mortativ al lingue „in statu nascendi“ 
e pro to i! posit li question rudmen: sive reformes, tande radi- 
calmen e strax; sive conservatisin absolut, tande nequande 
plu un parol pri refonnas. 

De tactic làtere un tal maniere esset absolutmen rect. 
Mi personalmen tande pensaí que Z. per su tre radica! refortn- 
projecte quel tainen conservat li structura e principies, volet 
evocar li contradiction del inert masse quel sempre es lì max 
grand in omni interprensiones, e taìmen unvez por seinpre 
evitar omni futur sucusses de su ovre. Forsan ti opinion es 
fals, ma mi opine, que si Z. vermen hat voiet i n trod u c ter 
su reformat projecte, il hat posset atin'er to per un poc plu 
long e consiliatori adhortation de su adherentes e plu detal'at 
motivation de su nov idés. 
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Mi ne esset content con li proposit reformas e postuiat 
secution del leyes del linguistica etc. 

Ti poslulation de reformas sur principiahnen altri funda- 
mente e metodes ha causat a inu grand regrete ja ante li 
final drama un trublament inter nor amical relationes, queles 
nequande ha posset restituer se totalmen, On save que in ti 
témpore propositiones pri reformas esset acceptet in ,.La 
Esperantisto 44 ja solmen quam payat annuncias. 

I'almen li cose venit al grand final votation pri reformas. 
Li resultate de ti votaíion es sufficent expressív; por reformas 
107, contra 157, do 41% reformistes. Si on prende in calcul 
li inertie del masses ne volent denove aprender un altri lingtie, 
it es un enorm percentage. Interessant es anc li distribution 
def voees. Contra refortnas ha votat specialmen russes e polo- 
neses, por refortnas — germanes. Ma inter li votantes contra 
changes noi trova li nomines : de Beaufront, Grabowski. 
Leinaire, Shmurlo, Ahlberg, Kofman, — omni 6 conosset refor- 
mistes de plu tard témpore. To ancor vell augmentar li per- 
centage del reformistes tií plu quam 45° 0 ! E con íal minimal 
majorité ha esset stabìlisat li form final de Esperanto quel de 
presc un demí de su adherentes essét agnoscet quam insuf- 

ficent ! Vermen un anullant judicie ! 

* * 

* 

Pos ti ja previsibil resultate de votation mi perdit otnni 
iníeresse por Espo, quatn ne plu perfectibil, e lassat it ear su 
vias e comensat mu propri labores. 

Ante omnicos rni comensat un systernatic studia dei 
comparativ latin-romanic gramatica, derìvation etc secun Dietz, 
Breal, Bailly, Kórting, Schuchardt e divers tractates pri special 
questiones, anc general linguistica comparativ e psychologie 
secun Wundt. Unésimlì it esset necessi statuer li clar e strict 
sense de omni suffíxes. Do pri ti cose presc ne existet mern 
indicationes. Omnicos on deveí far self. Do mi rubricat li 
divers suffixes e collectet paroles international e national in 
queles li sufftxe esset usat. Ma proque ne existet mem lexicos 
gruppat in invers ordine i. e. secun li finales, ti labor esset tre 
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defectiv e custat iinmens patientie e van labor. Solmen quande 
li principai tabor ja esset fat, ini recivet conossentie del 
,,I)ictionnaire étymologique de la iangue frangaise, rimé par 
ordre alphabétique retrospectif'* de prof. Dr. jos. Sanneg. 
Ti lexico esset un ver troviera por ini, ma . . anc ci mi hat 
mat chance. Pos li publication del unesim tom li autoi morit, 
e mi ne posset p)u jainá reciver conossentie pri li fate del 
manuscrit pret a printa. Ni li editor, ni li parentes posseí 
auxiliar-me Li prematurat morte de ti scientist es un ver 

catastrofe por li mundlinguístic moventie. lt es presc !i so! 
ovrage, ex quel on posset hauster alquicos usabìl por nor 
labores. It esset mu Sybillin iibre, quancain defectiv, tamen 
de immens vaiore. Ma ti iibre esset editet solmen in 1909 

quande quam ja dit ii max grand labor esset ja fat. 

Ma im ne esset ii soi in serchada de un solutìon del 
node Gordìan. Ja ante ti finale del unésim periode de Espo 
hat comensai aparir dívers projectes de nov mundlingues, 
sive species de reformat Esperanto, sive sur base de! cíassic 
latin queles mi studiat, e con divers autores mi ha corres- 

pondet. Li max eminent de ti e forsan de omni til nu pubiicat 

projectes esset li „Mundelingua“ de J. Lott, 1890, totalmen 
basat sur ii eonservation dei international paroìes e ortografie. 
Li sol, ma por ti témpore tre grav e fatal manca esset li 
totai absentic de parol-formation. Just pri ii derivation mi 
muite eorrespondet con L., qui tàmen ne videt li necessità de 
ti íaetor Li rcsultate tamen esset que Lott in su témpore ne 
posset attin’er ii sympaties e comprension de su merite che li 
interessat publica. 

lí es nu significativ que un del niax eminent esperantistes 
Jng. A. Grabowski, con quel mi long stat in correspondentie, 
pos li fainosr votation poc a poc anc detornat se de! Espe- 
ranto e comensat serchar un solution in li sam direction 
quam mi, advere un poc plu pur iatin. Li idées de un scien- 
tific solution del question essent diffuset in li interlìnguisíic 
pubiica. ductet sr Max Wahren 1896 al edition de un mensual 
periodico „Linguist“, consacrat ai linguistic reserches. 
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Ja tande divcrs autores quain .Wartin Bftkl, Julius Frost, 
josef Bernhaupt, J, Janowski etc expresset idées, queles solmen 
nu coinensa devenir selfcomprensibil. Specialmen interessant 
ej secuer sr Grabowski in su evolution. Propagante su nov 
idé del „eleinentar-atialyse“ del international paroles, il esset 
li unésim qui comensat scir su articules in su prov-dialecte. 
In li unésitn témpore ti dialect „Modern latin“ conservat tamen 
tre mult particularitàs de Esperanto, p. ex. li finale o por sub- 
stantives etc. Ma plu Grabowski liberat-se de! influentie del 
Esperanto-construction, ptu il acceptet omni lafin inregulari 
participies e derivationes. Advere su lingue conservat ur tre 
italic form. Ma on posse dir que ainbi poloncses, Grabovvski 
e Janowski representa quasi íi precursores de prof. Peano con 
su Latino sine flexione. Janowski p. ex. vole preciser li 
election del paroles per li metode del latin ablatìv, jusl quam 
che Peano. 

Mi tamen serchat un synthese inter Zamenhof e Latin, 
un metode por derivar li international paroles secun tm clar 
e strict rt ! gul. Mi volet desligar li Gordiart node del centes 
de inregnlari latin verbes, quel tií nu per !i imìtatorcs del 
grand Alexandro: Zamenhof, Rosenberger, Beermann, Beaufront, 
etc esset ciset plti o minu habil. Ma cision ne es solution. 

ln ti tímpore quande tni volet secuer Li ver ideal liuea 
monstrat per Zatnenhof, it es: junter li regulantà del gramma- 
tica eon Ei naturalitá del radicas, secuer su fiti linguistic in- 
stincte, visibil in su „lingvaj respondoj - e altri consilies, ín ti 
tempore mi recivet un epistul de sr Antoni Grabowski, quel 
es talmen caracteric por fi evolution de ti conosset nobil 
samideano, que rni ne posse ceíar ti valorosi document 
Iiuman, anc sí por li „fidekiloj“ ít ne va esser tre agreabil, e 
mi cita it „in p!en“ in traductíon ad Occidental: 

Ivanovo-Vosnessensk 15/27 IX 1897. 

Tre estìmat Senior, 

It joya me mult posser denov reprender nor correspon- 
dentie, e mi espera, que noi denove va aproximar-nos in nor 
ppinìones queies, quam mi vide de Vor ultim scrit, hmnoinente 
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es sufficent divergent. Si Vo rememora nor correspondentie 
in antean annus, Vo va remarcar. que max sovente Vo me ha 
traet adavan, ini esset quelcvez obstinat; poy mi marchat de* 
nove ye sam passu con \ os Esque Vo nu es un poc fatígat ? 
Esque mi nti deve vocar al car cainarad: en avant ! 

In Vor epistul Vo tucha solmen un question, ma quel 
es caracteristic por Vor present statupunctu, Ei suffix -ero 
(signíficatit li person actent.) Vo illustra ii question per un 
masse de exetnples ex li max dtvcrs lingues: ìer, aire, eur, 
er, eer, Sr, ierc, ero, eiro 6r, ar, ierz, arz, ajo, aro, ariu, ar’, 
arz, decide Vos ye -ero, solmen „porco“ (porquero), „vacca“ 
(vaqtiern) e „pemica“ fa Vos desfaciiitàs, e Vo questiona, if 
mi 5-ve alcun consilie. -- Yes, un cousilìe mi save, e mi vcll 
esser altmen ìnjoyat, si \ o trova, que it es rect e secuend 

It esset im témpore qtiande ini vell har comensat serchar 
ancor 1(X> altri exemples por recomendar Vos ii „intemationa]“ 
actor tn form de mi suffixe. Hodie, depos mi ha convictet 
mc, que ii sol possibil unitari L.I. jace ante nos in li Ana- 
lytic Modern Latin, inu bon intentet, sinceri consìlie es: Ples 
lassar li fabrication de Neovolapiik al „Kadem bevtìnetik 
volapílka", Dr. Beermann, Wahren e consortes. (cf. Janowski 
n r 8 9). 

Sì mi hesona un „actor“, mt regarda, qualmen il nomina 
sc in li vivent latin, si il ha acceptet un national fonetica, 
tande Kbrting ') ine di, qualmen it deve sonar ín li unitari 
Modern-Latin. Sécretaire, sekretar es che mi secret-ar-i (us), 
il trova se in li secret-ar-i-at totalmen in su hem, li angles 
volunteer es voluntari(us), li „farbierz“ — tinct-or; talmen 
omnicos deveni natural, neutral e unitari, e It internationalìtá 
quei ini comprende quam comun-comprensibilitá, va atin'er 
sti max ait gradu. — Noi ne fabrica necos e limita nor labor 
ye li analyse. To quo mi posse, Vo anc posse. In casu de 
neotfssità ples prender, quam anc mi fa ad auxilie Kbrting. 
tande totalmcn dcsapare Vos tì desfacilità, quel retene Vos del 


’) Lateiiiisch'ronianìschcs Wòrtcrtnieh von Gustav KOrting. 
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scri tion dt V ; or articules in ti neutraí-Iingue. Ples demetter 
ti uílapiik-fortie-veste, * tle quel, quain mi attesta Vos con 
tnersías, Vo me ha liberat, ples procrastinar ti iabor systematic 
ti! li témpore quande Vo ja ba printat multcos in modern 
latin. Quant mult noi taiuie va profitar che Vor eminent lin- 
guistic disposition. Mi credi que Vo ne vell har lassat li pre- 
cedentie a Janowski, si Vos ne vell har impedit un opinion, 
quel ini supposi cbe Vos, — que li lingues styra ad un miitá, 
proque ili evolue secun cert leyes - in veritá ílì ea del uiiità, 
til pluralità, plu e plu divide se, mem che li singul grand 
culturlingues n li unità es solmen sur li papere'* (Sievers, 
Phonetik). Li unità do es :in li preterite — li latin vive 
splittrat, milvez modificat, si noí vole imitarmen aformar tí 
latin, quo li seniores del „Linguist u nómina „internationaI“, 
tande noi deve recurrer a! reconstruction. Lf comparation, 
quel producte ti seniores in Linguist, ne es linguistic labor, 
it es pur ..Kees-fabrication 11 ). Wahren ha basat su conju- 
gation anc sur !i Kees-principie (háben, ávoir, do „a“ haver). 

Quam cordialineu mi vell joyar, si ti ci vez Vo vell lassar 
pnstraer Vos un poc, porque noì denovc mey marchar adavan 
epol ad epoí quatn camarades. 

Con max bon salutas e manupression 

A. Qrabowski. 

P.S. A. Wahren, qui scrit me pri sofistica e inconsecuentie 
rni hodie ha respondet, que il ne possede sufficent linguistic 
conossenties por posser just judìcar mu opiniones, pro to ii 

mey scrir me sblmen afferic.“ 

* * 

+ 

Noi rte posset tande totalmen accordar nor labores e mi 
devet (aborar sol in ii solution del imd. Grabowskì bentost 
ha perdìt se in li foreste del latin irregularitàs u il errat ancor 
quelc témpore e poy, desiliusionat e disrevat de su aventurosi 

: ) ln „Linguìsr esset un grand dispute pri li formes : caseo, fro- 
mage etc, e Beermann proposit quam sol possibil e vermen media e 
.nternalional li form „kee5“ 
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escapadc, il retornat docil e penitent a su Canossa, i. e. a 

Csperanto, Ne hante self trovat Ii via- liberativ, e nu quam 

fílio perdit recivent honores e dignitàs il resignat a su libertá 

e in fide e verità servit Zamenftof tii su morte. It es sìgni- 

ficativ (jue pos su conversion il nequande plti ha scrit me. 
Mrobabiltnen in li funde de su ánima esset un sentimente de 
gtna. Quande mi hat ductet mu ovre tii publication, mi serchat 
su adresse por misser le Kosmoglott e lì clave de Occidental, 
c solmeii captet saver que il esset morient, e bentost pos to 
il morit, sin posser quam Motsé almen jettar un regarde ìn li 
lande promesset. 

( ontmuation secue. 


Li ovre de Edgar de WahL 

Prn qtio Occidental cs vocaf li max apt systema de Ltn^ue Snter- 
nationaf? Quo es Iti nov u distin'tiv de Occ in coniparation a su precur- 
surcs tsperamo, Ido, Neutral, Universal etc? À ti questiones noi piova 
respondcr m li sccuont Jineas, secun quant to es possibil ín un articul 
Ti qui desira response plu defarat, es retromisset a nor íontes, li jurnales 
Korespondens Internasionaí.Progress, The intLTnational Language, Progresn, 
Lingua lnternaiíonnk\ Discussiones de Àcademia pro tnferlinRua, Kos- 
moííloii. etc. Li mtcrijnguist quel con attention persecue ret r< ► li labores 
del autor du Ucc. va constatar quc ú ja in su unèsim publicationes ha 
esset consecuent represeniante e protagonist del siricí naturalistic directton 
Ma iì di U'ahl dislìn e se de su coltegos in li camp naturalistic per esser 
Minprv anc un fervent dcíensor del regularitá. 

On questíona nos sovente pro quo EW ne ha puhlicat su systema 
plu hentost. ante que Esperanto ha atinTM su grand expansion. Àntean 
ídisies save que E\V ha prendet parte in li discussiones de Progreso de 
til IHI2. Tande li tetnpor por Ucc ancnr ne essci matur. On ancor 
nc posset vider ad u va ducter lì hyperlogic direction quel in Ido sub 
h ertergic duction de Dr Couturat ha trovat su apotheose Hodie, pos ti 
fia>co de Ido, on save que ti direction ne es vivicapabil Ma lí catise 
cardinat du E\\\ ne nuhlicar un complet exposition de su lingue, esset 
que iì semprc rie fe esser coment con Ij resultates 11 ancor limat pri final 
dviaì es 5Ì íi mteresse pur un L! in li pubtica ne vetl har tam augmentat 
sv. que nient ìí L^ga de Nationes ha ncupat se pri ti prohlema, EW F quam 
il self dt, nequande veíl pubìicat su ímgue Ne lì aspiration a íama e 
eti>rie ha esset su motive* ma solmen lí desir a esser auxiliator in solution 
de un grav problcma scienlic e culturat pri quel li homanité til 1922 in 
van ha luctat 


Apu li Mundelingua de j Loii, Universal de Dr Moienaar es un 
dcJ max modern svstemas de LL Ábstraente de su ortografíe tal-nomínat 
fonetic, it es ín su exteríor aspecte trv simil n Occ. Li grand manca intern 
de Umversal es. secun confession de Molenaar self r que it ne solue )i 
problenia dv! derivattun verbal Pro to il devet inserter m U vocabularium 


Leníus dv inrvgulari derivates apu li radicas verbal, p ex. abdiker + ah~ 
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dìkazìon (Occ abdíca-r, -tion), admoner + admonizion fOcc admonì-r t -linnì, 
afíiger + aftìktiv + aflìkzion (Occ aflìct-er, *iv, -ion) ? ascrtcr + ascrzkm 
(assert-cr, -ion), dìferer + difcrent + diferenz + diferenzial (diftTe-r,-m f 
-nl-t-e, -nW-al)t sotver + sotuht (solu-cr t -biì, -bilita) 

íng. Rosenberger, anc ne trovanle lí derìvatíon-ieyes, in su Idiom 
Nentral ha evitat ti exceptiones, viceante li ìnternatíonal parofes per com- 
pitates arbitrari, p, cx, skribasion. 

Ne-gui dei lingue-auiores ha pensat prt ii possitiMìtá trovar quelc 
facil regules por rccrver li nafural derivationes conosset in toi munde. Li 
autor de Occ ha soíuet (i max desfaci! problema. Quant profumJ inradicat 
es ancor hodie íi antíqui conceptiones, to on possc constaíar tiel fals 
rasones contra 13 systema verbal de Occ On parla p. csí. pri 3 conjuga- 
tiones in Occ, per -ar -ir T -er, Ma exisíe solmen un conjugation, sín ex- 
ecpíiones Li tri vocales a, U e, quetes sta avan !i finale r del infinítivc, 
apartene al radica det paroí e consecuentli apari in omní fonnes del con- 
jugatmn e onmi derivates. jusí tí conservation deí 3 vocales es de primari 
iniportantie por li regulari derívation de omní international paroles; ili es 
quasi li f i ! de Ariadne inter ornni semblant caos de inregularitás ít es un 
erra creder que ii verbes in Occidcntai con ri divers vocalic finitiones del 
radica cs plu desfacil a aprendcr Nam ti persones quel ne conosse U 
verb, deve aprender it quam nov, junt con li vocale, e tande it es vermen 
absolut indìfferent if ifi deve aprender vidi t vidar o vutcr. Mem si on ha 
ohliviat 3i vocale, on va trovar it faciìmen per derivates quel on rememora 
sì\ p ex, on trova conversar per con versation, definir per detinit, conferer 
per conferentie. Si )i parol irs terna í ional ne contene un tal vncal (p ex. 
pressíon, actlv f conductor), tandc on usa un e: presser. actep conducter. 

Lì mundolinEUistes labora íntensív ja desdc 4t) annus, rna ne ha 
possel atin’er ci un solution: i c\ H ínregístration del naíurat inter- 
natíonal derfvates tn uti sirnplic e regulari systema* sin deformar les 
quam Esp f Ido, Idioni Neutral, Sive on mutda li paroics a grímasse-formes, 
sive on acumula un enorm masse de íncoherem international paroles T 
sovcutc li du paroles parallel por Jì sam notíon t p. cx. Esp: oòservejo — oh- 
scrvatorio, redaktisto + redaktoro elc; in Jdo ti duplettes (nominat anc parofes 


Mackenseníc) es mem plu frequent: reguliín + rcgulatoro, cnkasigar + in 
kasar , toxikizur + intoxtkar, garnisajo + garnitaro etc, 

Occidentaí es li unic systcma quel per su ingeniosí systematisation 
e poc símplic regtdes ìia fat ordine in ti caos Ma ti majoriie de3 mundo' 
Ijnguistes ancor ne save que omni ti conosset paroles nu es extran, 
adoptut per ínertíe, o trovabil solmen in ìi lexico, quam che LsF (Latinn 
sine Flexione de prof. Peanoì, ma cnstallclari derivaíes dul propri radicas. 
Solmen per Occ noí reconossu quant reguìaritá on trova in lì lingues 
vivent, It ne es necessi # far H novi t t ,rationar lingues quam Esp, Ido etc .. 
33 aqtores de queles funda sur negativ studia del lingues natural. E iii 
cert ne have li potentie imposar for llngues aríifícial af ptiblica. 


De latere de strící iníernationahstes e LsF on soventu criiica que 
Occ pretide quam radica verbal li form perfect, ne sumpre trovabìl 
ìn lingues, p. ex, restricter vice restringer, perceptur vicu purdpur, producter 
vice producer Ma to es tre hon motivat e tutmen ne arbitrari, On nu 
posse haver du radícas in li lexico, un verbal e un purfect, quam p, ex. 
Urtivcrsai e precipue Reform Neutral. Occidcntal prundu Li radica del pur- 
fect ú existe un tal, pro que it in genera! es plu fort e trova-sc in li 
durívationes, ja iu íatin on remarca li desaparitíon del radica verbal e su 
subsíitution per ll radica perfuct, p. ex, cantaru e sallaru, derìvat de canure 



COSMOGLOT f A 



c safirc fn fi Jirr^ucs rnmanaf fal transitioiies es ja plu sovenf: infecíer 
více inficere, accepter vice accipere. Max sovení ti meíode es mcontrat 
in anKíes, p ex. to discuss (discutere), confuse (confttndere), suggest 
sujígurereì, prntect (protegere), correct (corrigereK act (agere) F construci 
(construerc) compress (cojnprimere)* conduct (conducere Ángles have 
mem raditas vcrbal implicant laíin perfect del conjugatíon per a: to 
moderate (Occ modera-r), cducatc(Occ edoca-r), inundate etc. Do on vidc 
que quancam m lí evolution dei verbe Occ es plti avansaí quarn Ji romanic 
fmgues. if ne eai tam radical in ti direction quam Jí lingue angles o mem 
)t systema Olíitt de Ing. v Petrashevích, quel have: ego amat (mi ama) 


HU' ha sfaíuut un plu natural metode fundamentai del cJassífication 
de) verbcs, vice li anfean in transitiv, reflexiv. neutri etc havent poc vaíore 
praciíe. Jl accepie li secuent psychologic base de classífication : 

I) verbes static e 2) verbes dynamic, Li unesims monstra un statu con- 
stani e pcrmanenL talmcr* que ne evente un alteratìon o mufaíton de! 
stntu. p ex esser. consister, concordar, perseverar, provenir, conosscr, 
Li ducsims nmnstra que aJquo evente, succcde, deveni, es faí. que exíste 
un rnufation deí stafu. p. ev venír. scrir, parlar, rofar, bafíer, TaJmen il 
ha iruvat un criierítiriT general de parol-formafion : 

a) Ji verbes slalic fornia substanlives abstract. sígnificant un sfafu 
caracleristic per li radica del verbe, per lí suffix -ìe f juntet al paríìcipic 
de presente: dista-nMc f consiste-nf-ie, proveni-ent-íe* differe-nt-ie (On scri 
nc differencc. pro que on deriva rcgularimen adpìu; diffcrent i-al f differenti- 
aftnn í. 


b) lr verhes dynamic forma 1) suhstaniives signiíícant li acfion, h 
process, per adifion del suffix -ion al Forsn del perfect: rnt-a-T-ion, des- 
iruct-ion -) substanfíves significani li constant statu afin’el, per aditíon 
dei sutlix -ur al form del perfeet: struet-ur, rupt-ur, tons-ur. 


Li trí sìmplic regules por reciver H radica perfect es: 

On omisse 3t finale r o er del infinìtivc (indíca-r, fini-r, distin’'er f 
vid-er f curr-er, adher-er. construct-er, miss-er). Si 

1) li ullim liltere es un vocal 0 consonant nmlliaí (p*) t on adjunte 
t (índica-t, fini-t, distin -t) p 

2) Ei ultim litiere es d o r f on muta ií a s (vid-vìs. curr-curs f adher- 
adhes), 

3) iti omni altri casus li rest es li radica perfect (conslruct, miss) 

Fer (i melodc HVV rccivet totalmcn naiural international derivafes 
(p ex mdicat-ion f iníínit-iv, distin f t-ion. vis-ion, curs-ori, opin-ion, redaci- 
or, armat-ur, comparat-iv t adhes-ìim, mìasíon etc) til píuri JO milles, Omni 
inregutari verhes latìn (exeeptet forsan r>, rarmen usat) F íalmen es regu- 
larisat H on posse far bon regulari noviformationes, ne contrariant 
nor ttnguaí sentiment. 

It es coniprensibil que per li evolution mujt paroles con -ion recive 
un sense pìu concret, i. e. ne solmcn li actíon, rna anc li rnetode, resultate, 
loc ete p. ex ; etmstruction, redaction. (Ànc m Esp administracia sìgnifica 
action e persortcs) Ànc li íimíte inler verbes static c dynamic naturalmen 
ne es absolui sinct. 


Un aliri nov grand dominia quem EW quam unésim ha explorai 
secun metodes scientifíc, es lì exact slgrilfication del affixes del inter- 
naf icma) paroles, in rnax grand parte venient ex latin Lí spccialistes del 
filologíe ha fat presc ne-cos in ti direction EW scrchat lì sense del affixes 



c) v r r b a 1 

1. provisir 2* u»*i un ia»tTUinente 3. aecfeei 4, (de peraoneí) acier qu&m 
5. (de ^diectivea e participiei) íictitìv 

-car dynaroic *ijar devetiir, Ur-se 

-etar diminutiv>fíequent*uv *iia? fai tal 

Regut prÌQcÌpal: Li fadicveftial treva-ie per omímoQ del fmai r> 
1.1 radic petíect trova te iti maaiere »ecuent: On omitie L final r o cr, St 
L LÌ ulUm littere et un vocal o comonant molìittt (n ), cin adjunte t. 

2. ìi ullini littere ei d o r t on mula it ye i, 

3 # in omni aìtri catut li rett ei li tadic perfcct* 

Lì luffixct - ion, -iv t -or p *ori T -ur ci adjuntet al radic petfrct T ama-r amn-L 
ciedi-t ctedi-l, vid-er vi* p curf'er cun t adopf-vr adopl h opia-cr opin h coniiroct-er 
cooitrucl. Es ili et format li inlernatíonal parolet: amai-or. a-credii-iv, vii-ron. escuri- 
ion 4 cuti-i v, adopt-iv, opin-ioó, cODttruci-or, conitruct-iv, conitTuct-ron, ittuct-ura. 


Opiniones pri Occidental 


Pmf. Dr, pKil. KbtL Schiàppel, preiideote 
del Eipr ranto-Socieíé ParcKim: 

Occidental linli ct li ayitema quel 
latnfú li poatulationei deí icientic inler- 
iitijtunhca . . Pijt :i \ anoual ttudie rm ha 
trtoluel trantir a OccidefìlaL quancam ii 
gigantic Laljore drl propagation deve ancot 
eiser mterprendet. Ma po> rapantioo dc 
im lal umc Ijngue iatetiiatioiiBj reiia not 
inlmen h alteraahve compÌettnea retiguar 
pn l> idef nmndo1in|ual ó combatter por 
Octidental. Mt ei pret auxjLiar Voi . . , , 

Kaif ScKeitKauei, l.cipzig; 

Per Occidenlal li icope det evoludon 
C<-\ L:D^ue jntcrnahoci«1iera.bla eiicr aíia*et, 
J) Kngue finli ei h aaùiffttioìì de un ardent 
deitr dffl homanitè 

Magda Kfoppitock - Huth, preiidente del 
Gernian Section del loternationa 1 Liga 
de femmai por pace e libcrtá: 

Ocndental ei h unénm tingue inter- 
nahonal quel on poMe luhlener. 

ProL Di. A + L Gnéraid, UofvenÌUte 
Stanford, Califorma: 

Occrdeíital tigJDufica un deciiÉv pro- 
grm. h icrobla me que ti linguc repreieota 
un panu in h tect direction. 

Prof, Dt* Alhert Sáftreate, UnìveFftitftte 

T arfií-Dorpat: 

Mi deve atteilar que ìn li araaioe de 
hodial creat linguet mtematiotutL Occi- 
dentaì ei lí mai famLmen compTeoiibil. Lì 


Leturft de teitus tedaclel in ti Lingue ne iia 
Cftuiat tae mimmal deifacíhtá. Mi graluía 
it. L. de WahL cordialmert pro li Ubor- 
fructe Konoranl iiot comun patria e mi 
ciede in li progieii e victorie de li Lmgue. 

ívan Locnikar, Marihor: 

Poi cmt itudia de Vor ..Ucehmce*' 
rm ht eiiet iurpniat pn li bon qualitái de 
Occidental, quel vermen ei cfeal tn ipujtu 
europan e pro to pone icrvir aoc quam 
liogue panamrncan auiiharu Su mmediftt 
compreniibdilft ei inauperabií . . , Horea t 
proxpera \i giand ovre del genial icienlic 
nordic raannl Ea»e Occidtr.íal li hrgue 
comufi del Luropa futun! 

Afìion Fudu, foi]eTo (74 atmui). ^ ien: 

]t ei un ttiit ntuaticm quron vole $a- 
turar Li laborerot per h talmi Liperanto, 
qucl pfeienta lei nc-coi m directíoo ieno- 
íeiicologK e mem coirupte ìoi poc savcnhei 
hngual e h charactere del prapagandutei, 
devent Uftftr uidignì metodei por apoyar fi 
mftl eoie, Etperaoio fa mpoMibil otaín ee- 
no* itudia dr un modern Jmgue natutal, 
Occidental. m coDtran, ei un bon tcoì por 
prepaiai te por ti liaguti e por comprendrr 
li tetmiDot techuc, h acquuihon de quetei 
ápertc por h Ìaborern li portai al icicfìtie 
c ■ plu all mvell locia! e cultoral. Mi va 
ne ncgligcar directer h fttention de ducto- 
ici de Lftboiemi ftl beU e facil idioma 
OccidenlaL lí Lfthn del Drmocratie. 
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per anatysation ne de queìc paroks, ma de omni existent íales, contra 
gue li Hngue-inventores ha contentat se per superficial obscrvation. Ma 
guande ili durant li usatìon ha remarcat abstrusitas, ilí soluct lì afíere 
simplicmen per dedarar gue li Hngues nalural es inlogic e caotíc, ergo 
íli esse inregulabiL -- It es facil compensar un parol mal selectet per un 
aìtrip ma un suffix miscotnprendet o un regul fals statuet, posse dcformar 
centes e milles de parolcs mternatíonai. 

Lsperanto dá al suffix -ist li signification de un person qud ocupa 
se professionalmert pri li cose expresset per li radica: taltnen ha resultaí : 
redaktìstv, frizisto, konstrukhsto. ífbrìsto. Ma un plu exact exploration 
monstra que !i originarí signification es Li nomine de un person guel 
ocupa se con un -ism t ín direction spiritual o psychic, religìon, poíìiica, 
ádentie, arte p sport etc., p. ex altruist, pacifist, csperaniist, terrorist, solist 
Por mdicar precipue ìi manual professiones, artises, or> prefcre íi suffsx 
-ero: barbero, lavera, juvelero etc 

Lsp e Ido usa -in quani suffix por fcminin : tna per Li anaíysc del 
inlenìaiíonal parolcs resulta que -in ìndica provenìentie, p ex,: marm f 
bernhardin t alpin, serpentin, argentin On trova it anc in A kathern, D 
ledern dc altgerrnan tederin (cuirin), f> À golden de guidin (aurin); mem 
Bsp have li sense secret in ftbrina, $angvina t ído anc tn SQpomno, ktmtmr 
Ex paroles exìstent in naturaì lingues: mordaci, fenaci, vívaci, 
voraci, furtaci. veracì, eíficad, Iunaci f Ucc trae li sufiix -act por „inclinai 
a ' pttr quel Lsp e ído usa 1i deform - ema (de F aimer): mordema etc 
Por expresser H possibilita a Dr. Zamenhof prendet -ebíu, quasi form 
medial intcr -íbì e -abh p ex. ekspansièblú (expansibil) e tnmspftrteblu 
dransportabil), Mersí al apart svstema verbai de Occ noi recíve U natural 
international paroles per íi un suffix -bil: cura-bíl (Esp kuracehla), infalli- 
bil (neerarpova), ama-btl-itá tEsp amtndrcv). 

Li Occ-suffix -on indìca un person caracterisat per u n qualrta ; on 
Irova il in ii naturai paroles: fanfaronS t miron, laceron (I), spion, hensson h 
Ksp usa in simiì senst' -ulo. barbulo (barbon, barbat), vertebruh (vcrte- 
hrat), virguíino (vírgína), 

Esp-istes reprocha a Occ que it have iro mu!t suffixes, iam mull 
tic es necessi. Ma EW ne ha inveniei ni tm suffix: ii solmen Irovaí e 
constatat St sense del elemcrttes vivenf ín internatíonaf parolcs, e elevat 
ics al conscie por usation (>uo ne es vivicapabil in un Hngue, to va 
morir. ín omni lingues, drvcrs formes devení antiquat e finíi ili successiv- 
fnen desapparì lotaí, E nc otnni suffixcs latin es vivcnt generalmen; qudc 
es usar solrnen ìn specíal térininos, p. ex. -nd (i. e ne enda quam Esp-ído f 
anc nc ^and) ín: confirma-nd, doctorand, exaniinand, pruparand. integrand, 
riiultiplicand, curand, demonstrand; divide-nd ( dividende, miuucnd, sub- 
tracnd. Ma on ne va dir *fand ù vice „a far. ta Lu sam vale anc pn omni 
sdentic affixoídes de grec orígine: epi- (sur, super), equi- (egal), eu- 
(hon) t hvper- isuper norm), hypo- ísub norm) P hom(e)o- (sam) + iso- (egal), 
kako- (mal) T kali- (bell) t rneta- (trans), neo- nov), ortho- irect), pan- 
(omni) t para- (a latere) r pasi- (ad omnis), peri* icírcum) t poíy- (mult), 
prr>to- (unesim), pseudo- (fals), syn- (con), lulc- (lontan), -r>ìd (simíìX 
-phil (amaut), *phor (portant) etc. elc. 

Li creation del L. í. nc postula decreicr príncipíes, quam ti del a 
priori suffixes de Esp o su artificial conjugation per -as (presente), -/s 
(preterite), -o$ (futur) o li correlativ labelle de Dr Zamenhof : kiu íqui), 
kie (u), kiom (quant), tiat (pro to) T tiom (tant) f chio (orrmi-cos), chiuj 
(omnis) etc* 

Fseudoscientie decrete, ver scíentie sercha. 



COSMOGLOTTA 



Aníe nmni-cos es necessí investìgar ío quo ja es comun e inter- 
natíonal, sin egard a! origíne de lu comun. 

it es nn utopie far felicl li povres per anihilar Ei ríchesse del altris. 
Tí metodc aporta nu!!-cos r anc ne al proletarío Un cxtirpation p. ex del 
tresore de exístení tèrminos scientic de origine greco-íatin vel! causar un 
culturaí regresse del spiritu europan, Solmen per novicreatíones denotiones 
v per to ane per nov paroíes, íi germancs, slaves e asianes va inriehar 
Si mundo-iingue, ne per violentios remotion e anihilation, Sí p + ex. in bo- 
tanica un explorator trova un serìe de plantes quel ne íncadra se in íí 
exìstent classificatíon, ìí ne va dir que to es capricíc dc natura, que li 
natura es ciec e ínlogic, samli É3 ne va cxterminar ti plantes por salvar 
ti classification. E sì il vell far tal coses, nequi ve!3 considerar Le quam 
serrosi scícntìst. 


Un nociv prejudicíe in iníerlinguistica ha esset li doctrine: un son- 
un sígne ; un sìgne ~ un son. Null lingue existe quel satisfá ti postu- 
iation. Zamenhof ha rejettat ìi Littere x, pro quc x reprcsenta du sones, 
e iL scri ks r k t. Ma esqtie lí signe c ín Esp anc nc es t-s? Esque it ne 
veìl esser plu consecuenf scrir tsaro, si on have eksperimento ? Esqtie li 
son n ne es un altri ín li parol vango quam dertfo? O esque on voie 
forfiar Si homes parlar n in danko sernpre per Li punte dd lingue? 

Un linguc con ortografìe absolut fonetic vcll haver un alfabcte con 
cent iitteres, Li duplic proimnciation de c in Occ cs quasi totalmen 
iníernational e ultre to mantene li etymoiogic transparentie del paroles 
Ples cgardar que lì lingucs italian e híspan malgré fonetíc scri tion nc ha 
abolit c* On ne posse asserter quc li simplíc rcgu) de Oec fa serios des- 
facilitàs a slaves etc.: c ante e t i, y es a pronuncìar quam ts, tn altri 
casus: k, Li Ll es sempre aprendel quam lingue extran, i* e. per scrit. E 
tn taì casu it es mult plu facìl aprender li lìngue con auxítìe de gramatica 
e de connexc ctymologic. E just taE connex grammatical es totalmen des- 
tructet per dissolution de c in du litteres: k e c (s f í). Compara p. ex 
tchec : voják - vojaci (soidal - soldates) o lì caos in Ido : kritiko - kńticismo. 
katùiika - katolikismo, rna unitari Occ: critíc - critìcism, catoíic - catoìícism, 
electric - electricitá, publicíst - publication, periodìc - period?ciía, duplicat' 
dupìicita, vacca - vaccínar. 

LsF denianda li antiqui latin pronunciation : circa per „kírka, tí ct 
cetera per „et ketera/ Ma tal pronunciation es tam inacceptabiL quam ti 
de Esp, quel pronuncia paco per ^patso * caro per „ísaro “ 

Li avantagies de etyTnologíc ortografie es tam ímportant, que 
fìnli anc Loit e Rosenberger jn lor duesim projectes ha adoptet it f in 
consecuentie del convictiv argumentes exposit de EW f quam mi self hai 
occasion constatar ex lor correspondentie. 

Do li internationalìta del, paroles reiate Li scrition, ne Li pronimciation 
divers in li divers lingues naíural. Internationalità del pronunciation presc 
ne existe. Ma H orlografie deì internationaì paroles es presc li sam ín 
oniní lingues cultural On do deve conservar li ortografie e simpiificar !i 
pronunciatìon Li constant intemational ortografie m li LJ ducte a unìtari 
ìnternatíoiial fotietlsni On posse tolerar micrì modíficatíones in li pronun- 
ciatíon, p ex. t vice ts in confíntia-t-ion, Ma on ne posse recomendar 
un alierat scrition, queì destructe li etymologic coherentie del mternationai 
derivates con li radícas Occidenta) P3es comparar íi sam proccss che 
língues occidental quel incorpora-se modern paroies con II extran scrítion,, 
ma con pronunciation accomodat, p. ex. A avoir-du-pois (scrít F f pronunc 
A) f F fívtMr-clocker (scrít A ( pron. Fì. 
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Occ in al t gradu plu coniprinsibìl pro mantencr jí duplic con- 
sonantes por indicar cun vocal precedenl, o discerner dívers pamivs 
nternalíonal e itidtcar s fon* p. ex. : casse (Esp kaso) f casu (kazo), carr 
(charo), car ( kara ). 

U U (anc Ksp) es un idioma con essenMalmen lalin parolniaterialc 
È un linpue quasi latinid on ne possc scrir per ortografie polones, si on 
ne vole recivcr grimasse-charades. 

Li regul de uccentuation in Occ, quc on posi lt accentu sur 3i 
vocaie ante li Liliiin consonante, desembarassa nos de innatural sunes del 
Ksp-paroles: radio (radio), fìrmao (firina), statuo (statuc). fùmilio (famtliu) 

Un aitri principie quel tre inipedit ti evolution m LI es U devisc : 
un parol -un notion: un notion - un parol. To es solmen un rev&, 
nequande reatìsahiL Ti san constalation on hodie fortunosmen ja posse 
Iclt anc in li pressc csperantistíc. Lí redaclor de „Hcroldo dc tispenmto' 1 
scri in su nr 3, 1 ttó7 : *Regretabílmeii íí principie „Un paroí, un sa^iu- 
fication - es ruptet ptu quani irn vez> anc in Ésperanto, Cause us* quu 
Esperantn (tií cert gradu) es lingue n a t u r a I Li aícru tamen ne us 
dangeros* natn prusc sempre It contexlu escarta omni dubita. Comprenss- 
birinen apartene a Vos f o usar o ne usar alcun expressìon eon essentie 
dubitativ “ 

ít cs dar quc on ne posse escamotar li parol „sor quel es inradicat 
pcr intcrnational derivates: soiítà, solitari, solo, soìist h isolat. desi>lat. Ma 
noi have anc un serie de conosset scicnt?c tèrminos: soìar conslante, 
insnlation, solsticie P parasol. Ci li radica representa nor stelle dial, Gcc : 
sole, ft vell esser un harbarism exterminar íí parol exrstení per su deri- 
vates e ìntroducter p, ex. quam Esp e ído : snno, T<> es inpossibil Lr 
lingucs ìn verita have tendentíe a mullisensita. L'n lingue quui ha realisat 
li principte de absoluí unisensità, vell posseder milliones de paroles, do 
vujl esser ínparìabil Anc Esp nequande posse aboJir ortini homonymes, 
vide p + ex, su radica hor\ signilicant Jorar 11 e li chemit clunieiil ^bor^ 
o su nnv parol Paneuropo, qud ne es D Broíeuropa, ma „Tuteuropo “ 

Comprensìbiímen un L I deve haver alcun prectsíon v on deve 
eviiar homonyntes, u possibii. Ma Esp e ído dis-hacca li gordiajt n<idv 
per def ormationes : plateno í p lat í n ), fetmno (farine) T pordo (porta) etc 

Un del max fatal consecuenties in Esp e fdo ha causat lr mnatural 
curasse de obligatív finaies -o t - a , -e etc por substantives, adjecfives, 
advurbes etc un meíode ìncontrat in nuli Imguc Lrgo un eciatant pruva 
que tf ús inutil. just 1í substantivc, quel es hausiet du nmni lini^uus del 
terre, ne posse suportar un tal restriction e etiketation ahominabiJ quam 
Esp: shaho shah pers, pashaho pasha, oran^utano orang-ulan rnafay, 
i'ffiuo emu nov-seland, kanguruo canguru ausira P koltbro colibri caraih T 
kvúpo quagga hottentof nadiro nadir arah, husaro husar hungar, gejsho 
euisha japan* nirvano nirvana indic, edeivcjso edelweíss tferm 

Lí consenation de divers finaíes in maniere de Occ have practical 
valore por discemer simi! paroles: sol:sole, port : porra : iporíu (Esp : 
huwno -pordo ; sendkostoj), monsfru: (de)monstra(iion) (Esp: monstro 
(íi)montrfado). 

Li postulation de logíca in li Lf es un urra fatai, nam si vennen 
li logica deve esser lu decisív* tandc li Lí es necos por li simplic u ne- 
instructet hom, t 1i ideaí vell esscr un lìngue a priori, simíj al filosofic 
svstema Ro de sr. Foster Li logica es un duí max dcsíacil mctodes de 
pensar, e pro to es tarn rar in su apiication It apari snlmen chu novi 
factes, quande on ne posse acter secun instìnctu e custome On nu possu 
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parlar si on deve fS toi témpore pensar, qualmen formar logicalmen li 
paroles Solmen quande on usa li rect paroles instinctivmen, on posse 
dìrecier su total atentíon in h materie self Ma por atin'er un instìnctív 
parJada* un deve aplicar !i natural leves demonstrat per li psyetiologie: 
ili es custome e analogie {ne logica). Ti íinguc va esser aprendet max 
rapidmen, quel contene max mult acustomat e conosset formes, e lí max 
facil parolformafiQn es tí de analogie con conosset paroles ja ínternationai. 
lli da ii criterie e li exemple de parolformafion quel on deve secuer. 

Li Lf existe ne por parlar secun reguies de logica, ma por comprender 
unaitru in maniere max facil 


junt con !i cxploration del suffixes EW ha fat un total revision 
del lexico Mult falsparoles de Lsp adver ja es eiimìnat in Jdo r Tì Jabores 
del Jdo-Akademio forsan es li utìic tisahil por Occ, quancani grand parte 
anc devet esser modifìcat pro \\ deformationes causat per li Ksp-corsette 
del tfrnrmitical parolmarcas v niisinferpretat suffixes, corrservat in Ido. 

l)r Zarnenhof ha seleetet Ji paroles de Esp ex ti cardina! linjíues 
de Europa, frances, gcrman, angles, anc polones, russ T p, e nvpre (aniputat 
R rreprenemo* Occ ahsolut). Do anc Esp es quasi solmen un europan 
liniiue e ne m u n d o-tingtic. quam on sin jure ama asserter cotitra Occ. 
Fsp hííve nnc hitin radicas qucl hodíe es lolalmen mort p, ex ansero 
(Occ gans, D Gans, S ganso, P ganso, À goose, Sv gas). sct/ (Occ ma. 
J ma, S mas, P mas, F mais P Ho maar, Sv menì, anc grec kaj por Occ 
e(r) p international per th etc. 4fc 

Pri adoption de paroles ex angles on deve esstT apartmen caut 
pro l i erand differentics ìnter scritson e pronunciation. Esp-paroles nùjttn- 
guto (A nitfhtingíile) v Nnto (A hírd. niíìnstra manca de unità ín li metode 
de adaptation 


ído ha electet su paroíes secun ii príncipie de prof Jespersen : 
„Max facil por íí max mulíis “ EW ha precíset ti principie per „inax 
faeil por ft quf sta ìn ìnternationat relationes," Ne lì max mult homes 
es a eontar quel ccmosse un paroì ; nam tande ìi LI vell esser precipue 
ehmes Quam ja indica ií nòmine, li Hngue Occidental concentra se aì 
Uccídente. Nam 3i majoríté dei intematìonat parolmateriahe es occìdenial 
e li civìlisation mundan hodie es ancor occldentaL Un lingue tut^ 
mimdan. i e. quei egarda omni llngues, chmes, japanes. arab, es un 
utopfe. Noi ja mentionat, anc í£sp ha haustel sojmen ex europan fontes. 
E íl es ne-ver que it offerta aì ne-europan plu mulí (]uam Occ + Jn con- 
rrarí Fer su parotduplettes por un e sam sense (aviadisto e aerflugfato, 
dtfegttch e dvlvffitaro, direkcio e direktoraro e dìrckttstaro f garnituro e 
garmtjhoj it sulmen confuse ii esperantistes ne-conossent un europan 
l'nptie h to qnn in Esperanto ne es europan, to anc ne es asian, nia 
artifícial, mventet. 


Ln cardina! factor estelìc e practic in un lingue es su styL que! 
in li L1 ja es dai per li latín origine del preponderant majorité dei iníer- 
national paroles. Pro to li mcuidaí ìnplantation de german paroles ne- 
infernational quatn ín Esp: hundeca (canin) T knabino (puella, flicca), an^ 
stattìu (viee) T hcdanrinde (regreiabii), es grav misprenses e deve repugnar 
otmii persones con naíuraí instincte. 

Anc Ido, essent compilat de pluri persones, have taì mancas. Un- 
^ues creat de singul persones posse esser plu homogen Etsi pluri per- 
sones savt? plu rmilt quam m>, tamen ili mem junt ne deve esser plu 
capahíl quam utì sol. Un geníe posse crear plu grandios ovres quam grand 
societes, si il titiíisa Yt experìeníies de su precursores, i. c, sí íl íabora 
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scieotíiicnien. ComiíOs soi posse crear ne-cos. Uj snlmen completa li nov 
Ovre e poli su acutages e aspritás, sam quani II undes polí )i rocc. 
Por nov'Creation es nccessí concentratior de euergie con alt potentiale ; 
accumulation de masses sol ne suffice. 


Li homogenità de un lingue ne deve esser cunsecuentie de que 
omní paroìes es de provenientie unic, p, ux latin, ÍJ consiste in íi stvlt 1 
a quel es submissef omni paroles, anc ti de origine forun 

Latino sine flexionc de prof, Peano (LsP), por evìtar hvhndic 
caractere del língue, prende su paroles sojmen de Latin. Ma on save que 
anc Latin t speciaímen Ji Laíin del scientìe, have rnult elementes del grec 
ií es van purificar li Latín f quatn quelc persunes voíe far prí paroU-s : 
homosexuaL television, glacia! cosmogonìe, C)n ne posse p ex dir pur- 
tfrec telescopìe , nam to ja es altri-cos quam ^televisiop.* 1 Anc pur-grec 
vrystaUo-'CQ&niQgonie vice „glacial ctismogoníe" es niísguídant, nam solmen 
li grecoft comprende „crystallr>“ quam glacie, ma hcdie it signifjca pezze 
de minerale iti form de poíyedre regnlarí u symmetrìc. Lìngues evulm* 
1: H sense deJ paroles changea, Píes memorar quo ha significat ìi paroí 
M sanctínn w ante li guerre e quo it us hodie ! Un parol ne explica ií notion 
representat, ma es solmen etikette íradiíittnal sur it. D Danipfex es vapor- 
nave e ne locomotive, quancam ti ci sense forsan vell esser plu proxirn. 
Anc ìn Psp it es tradition que vaffonaro es D Zug e ne Wagenpark 
U'hitij vugonoj), logicalmen justifícat per fwmaro fińiuj humnj) 


Aíìgles ? essent un lingut.* quasi mrxl f have li max mult paroles 
hyhndic, p. ex germanic radìcas con romanic suffixes: druncard, drinkahlv, 
eatabie, talkative, free-Iovism, backwardatíon. womanize etc. It do ne 
vfi dever tro ciiucar si Occ have analog : mannic, trincabil. 

LsF prende li jatin vocabul hclfo por Occ «guerre," trovanl-sc in 
li romaníc íingues e essent afìn a À war Bell(am) vive tn beUigcrante e 
helìicoso. Ma it ne posse esser adoptet in !i U. pm su confusion con li 
adjectiv ^bell* (F heau, belle P D schòn), quel es internatìonal muk plu 
amosset qitam li purmen scienbc beíligerante e hetlicoso 

L'snternationalità del paroles deve esser direct, inmedíat p sensihíl 
ne solmen por doctí laìínistes, ma por omni persones instructét, anc si 
ili ne conosse latin, Departíente del Jatin on ne-quandc posse arivar a 
ii n modern LI T quel contene bon de paroles ne-latirL Circa un dcmi 
de omni paroles lafin es mort por sempre e ne posse esser revivifical, 
Li rí>! del historie ne torna a retro. 


Por li suffixes granimatical, p. ex. de conjugatiou, on nc írova 
ìniemational formes. A un hom ne conossent B?p T li formes arbitrari 
dei verbes in Lsp es sempre iucomprensibíl. BW ingeniosmen ha circum- 
navigat ti desfaaìitàs per U metode anaJytic* Li max grand darità posse 
esser atin'et sí li paroles es invanabil tai quam on posse trovar les ín !i 
locabtilariuni, contra que li mult incorporat particules adumbra II radiea f 
quo fa desfacìl ìi deschifration del paroL comp Bsp amos c Occ „va 
antar h * Li max grand gradu de anahttsm ha atin'et It lingues cbinesi e 
ímglesi — [ingues de a!t e seriosi cultura E it es clar que urt iingue 
quel pretende devenir Nngue del irncrnaííonal reiationes, ne posse baver 
Tro long parolcombinationes. perdiente per to su cìarità. In li dedínation 
tr analytism es ja talmen comun, quc anc ín li Lí it es generalmen co- 
nosset. Ma in íi conjugation (>cc es ja muìt plu analytíc quam p ex, Esp 
To have anc un allri valorosi qualitá. On save que omni naturaf lingucs 
possede sempre un grand quantitè de inregulari tormes, precìpue in li 
conjugaíion úeì verbes max frequent. Do li regularisatìon per partìcules 
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prepositional quant n Occ es li tiiíjx apí, confra que li innaturaí suffjxes 
de Lsp sknbis o lclioni Neutrai (skrihav) sempre va ctiacar li publica. 

Li finale quel m Lsp e Ido índica li finit verbe, es mtemationa’ 
conosset quam pluralsigne, trovabt! m angles, hispan* portugales, frances 1 
hoUandes, gcrman etc. 


Un frasc sempre repetit es que !i LI deve esser faeilmen apren- 
síbiL Lí autu-r de lisp voíet satisfar ii postulaíìon per simplic mecamc 
liraniaíica con poc regules e restriction del mimere det radicas tíl un 
minimum, usantv denvates inem por max frequent notiones : maitotìiiú 
por curt, muíhonu por maì t vagúnaro por tren, pairino por matre + Mu lí 
practicabi] e faeil aptication es plu iírav quam li facíl aprension. Nam !i 
tempore del aplication del LJ va esser ItJO-plic p]u loní quam ti deJ 
aprensìon to it es Krsvissim haver curt rad ic-paroles por idées tisai 
omni díe, Li tempore por aprension del L! es ja lam curt que queìc hores 
plu niiilt lude nuíl rul contra li long tcmpore del vive L'ltre to ìi ver 
faeiliLi de un regul ^ramaiíeai resulía ne de su simpìicità intern e msni- 
mum de regules # ma solmen per apHcatiou in practìca. Ii es plu facìt parlar 
secun 5 regules secun li etistome quam per un re^ul cotitra li custome 
f,i du u tri reguíes de acccntuation fn Qcc junt es plu t'acií quam li 
un de Esp. 

De laíere de lisperaniistes on subJirea que un vital social factnr 
por I í nmvement dc Lí es tiaver tm firm e mchangeabil base, queì p. ex 
Zamenhof slatuet per su Fundamento dr Esperunto, essent iman^ibil e 
ohli^atori por omni scritor. fi fundamente. consistent de decreles arhc 
trari de su autor es ^ardat per li plu o mínu porseveranl discipline del 
adeptes. Li fundaniente de Occldental es II vivent international 
paroles e !l leyes derivat ex ili, Ti natural fundamente es piu stahil 
qu-im li prineipies statuet de Dr ZamenhoL quel postula que on mey dìr 
internuekì e (furstanta víee W internatii>nal w e ^prcsent - Qcc apoyà se 
sur 1i accustomalìon de 5s k s milliones eunipanes e americanes Lspéranrn 
vule forliar ies paríar contra natura e cnstome Ma li inertíe det 50n 
mílliones va esser plti fort quam ìi díctatura del esperantistes. 


Quancam Occ in inult punctus representa un revolutton ín li con- 
ceptiones reyent pri mundolìngue : it es b uníc systctna de L1 quel es 
conform al explorafíon*resulkites de WilhcMm Wundt pri li psycholo^ie 
del ìíimues, it es saíisfation e ponte at modern linguistica, ne bar- 
rage choeant 

To es \i fíarantie al snccess. E. F^ìgai 


40 annus Esperanto. 

Aperl epistut al 15>-esim Universal Congress de Esperanto 

de Siegmund Oftony. 


Del 2b juli til 4 august va evenir in Daruig li líLesim Uni* 
vcrsal Esperanlo Congress. A ti oecasion in th Wiener Handelsblati" 
organ dial det Austrian comercie, li 25, 27, 2S junio ha aparìt de 
sr Siegimind Ortony un serìe de articules contra Esp subtitul: 
P .Leher die Notwfendígkeit und M6gìichkeit der Schaffung einer 
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verweríbaren intematiofiaien Handelssbractie - (Prj li necessita e 
possibilita del creatíon de on practicabil lìnjíue internaiional co- 
mercial) ex quet noí in secuent publica qnelc intenrssanf partes 
in version Occ, Lt autor, ne conossent Occ, proposi quarn L I un 
símplificat an^Jes On taìmen posse constatar, que ne soìmen noi 
declara Esp-o quam inacceptibil, ma que anc persones nc pren- 
dente parte acfiv in li movement interlinjíuistic, have )i sam 
opinion. Fíed 

Denoye un Esperanto-congress aproxima-se e denove es a snposír. 
quc li practic effectiv resultatcs anc de ti congress ne va esser essentíal- 
men altri quam ti dcl 1 H (!) ja evenit, 

U scritor de ti lineas es un entusiast por li necessita de un Imgue 
nikTnational, inbrassant It terre e il ocupa se prí lin^uaí studies desde 
pluri deci-annus e ha exactmen observat anc Esperanto durant muíi annus 

IE constata. inrefutabilnien basat sur ti conscívntios, profund e 
experí nbservationes, que Esperanto t r e n e c e s s i t a u n r efo rmat ion 
ír deve esser ameliorat sí ít vole aproximar su scop; devenir un vermen 
usabil, míernationaJ insfrument de comprension.. Nam Esperanto es infi- 
nitmen Jontan de ti scop, maìKfv su existentie durant 4ji annus, majgre 
umni ilfusiones. It dece a seriosi mannes reconnosser li verita t ne ìimer 
ii e meditar prí remedie sì es reconosset, que lí via inírat es sm 
chances 

Mi es offictario ìn un firrna queí have extendet relationes ìn tor 
numde cÌviJisat. it con fervore durant six annus fat constataíiones rela- 
lent Esperanto e sur lí base dc i/ò ít constata, que lí practic e f acttc 
successe de Espcranto es presc nult. De cent Esperant<Metires apen 
un havct alcun positiv, real base comercial, durant que 99 ha persecuct 
solnien pur idealistic scopes por Esperanto, P ex. demandar esperanttc 
prinla^ies e similes Ma it esset evidentmen clar che omní cení, que lí 
scrìtores ne ha esset fortiat usar Esperanto, nam HO percent ha venit 
de Germania e li ceteri 20 percent in max grand pario venit de landes, 
con queies on sín desfaciíitá posse coresponder in art^le^, in mínu grand 
parte in trartces Li resultate de ti constalaíion esset, que lí mentíonat 
jiMitute ha anullat in li budtfet-ctate li expense-posto por Esperanto pro 
csscr inutÌL 

In li interesse de un real e unìversal medie áv ìntercomprensìon it 
es neccssi un inprejudicat conossentie e poy far li logíc deductiones 
Nam homes rasonosi deve consenbr, que It 19-esim congress va haver 
tam poc successes, quum íì IH-esim, nam in altri casu ìli vell aparií ja 
desdc long, Un objectiv observator deve comprender finli t que Li propa- 
iíation solmen ídealisíic del actual Esperanto nc have un minímaì valore 
pnsitiv in li sense de un mundoíingue ? speciatnien de un lingue comerciaí. 
Ultre to M EspeftìntO'Congresses es monomanic partanie sempre solmcn 
pri li propaganda de Esperanto, in su form actual Cnntra omni logic 
necessitá evolutíonafì ilí ha statuet 1i tese, que un modífícation in li 
s(rucíura de EsperanlO ne es permíssd; per to chascun de !i arangea- 
mentes es morti-nascef. 

Si on vole ne chassar urt fantom, ma quam seriosi hom afin'er 
u n scope it ne have utilità continuar vehicular sur un via evidentmen 
nulívalorant, ma on deve questionar se ú es ìi causes, quv Esperanto 
quam real mumío-língue tíl nu ne havet success To es visibil clarmen a 
ninni hom inprejudical, Per to H totaí manca de chances por Esperanto 
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es evident. On ples du eoníìidcrar, que ií nc havc minìmaí valore sì mem 
tre rnuìt homes apropria se li saventie de EsperantOj snlmen por scrìr m 
Esperanto a aJcun hom, cpii qui on posse intorcomprender-se ín un 
linguc ja exrstcnV 

Li max simplic logica doce, que es plu just, si li considerabil mi- 
noritc de homcs ancor ne conossent ì\ mundo-lingue ja existent iT e. 
anglcs, secun ii opinìon del autor, Red.) vell aprender ti ci lingue quam 
demandar, quc su conossores mcy apropriar se un nov tingue, de quel 
ií aprension es mulí plu desfacii quam on opíne in general: To deve 
esscr explícitmen accentuat. Jt cs un faci, que homes ineducat aprende 
Esperanto plu facilmcn quam instrucfctes, pro que ìli minu senti H aríifi- 
cialitá de Esperanlo. Li studìa de Esperanto ™ tal quam it es nu — ne 
es util t tna nociv, pro que ít detenc milles dc homes aprendcr un real 
mundo-lingue, quel cxhaustivmen compensa lt un poc plu grand pena 
dcl aprcnsion. 

Auíomaficmen apari ìì question, csque on deve avansar sur ti via 
sin espcrantie c sín chanccs quani tíl nu c, sí ne, quo aitricos dcvc 
eventr por aproximar iì scope aspimt, Ma antc omnicos li prìncipie dcve 
reyer, ne esser ciec cavalcante sur princjpies, ma visar solmen li reat 
scope sin omm príncípíari opiniones e sin esser impedit per truhlant 
idealism Li congress deve haver ti coragie a reconossentíe e acter con~ 
forrn, Til quc on ne rcconosfte, que Esperanto durant li 40 annus de su 
existentic ne ha satisfat li esperas, queles on posit in í t e pro to anc ne 
adplu va satisfar les, on solmen dracha vacui pal’e. Si on vide, que on 
ha aherrat, tande on deve resolut retornar e serchar un alíri vía. Trovar 
ti via, lo es li devc del nov congress, in aitri casu it va ímir tam nere- 
marcat, quam omni altrrs. 

Zamenhrvf ín su grand pcnsatìon mund-inbrassant ha fat un psycho- 
logic grand errorc: II voíct contentar omnis e pro to ii ha aporíát ne 
suficent a ncquí causante per Li artiftcial pelmel de paroles un total in- 
possíbil situation. Lì vocabulanum es li fundament de un Iíngue e deve 
esser conslructet in manierc naturah durant que ti de Esperanto repre- 
rentá un monstruosí artìficiara. Arbitranmen, sin regu! e sin intim senti- 
mcnt natural, ii prcndet li paroles de íingues vivenr e mort c pro to ili 
es tre desfacil a memorar. 

Precipue h preferentíe del german ftago f nur t hedauri t shojni), 
efsi to es honorant por noi, ha esset un grartd misprense, quel demolíi 
li neccssí uniformttá. It esset certmen un erra utilisar anc mort língues 

Sucun li judicie general li fatat deì plurale deprava Esperanto 
e on vell posset suhstifuer it plu hon per li angíes B s w . 

Li max grand defecte de Esperanto es # que it ne ha contentat sc 
esscr un linguc auxilíarij votentc representar un nov perfect ìingue cqui- 
pat pcr ornni fín nuanctes e finesses. Per to it transpassa tro mult ìi 
possìbil limite Quam exagerat pedantie cs p. ex. H contrast exactmen 
accentuaí ìntcr adjective e adverbie o li ostentatìv marcation del objec- 
tive. Yo cs detaì es quel exìste ne mem in german. Tal desfacilitàs have 
nutl scope. 

Qual beìl pcrspectives revela-se, si on pensa, que per un lingue 
internatlona! unitari on vell posser vicear anc li studia del mort lingues 
e inbrassar li tot honianitè pcr un sol ligament. 


Trad. Ms. 
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Chronica. 

A occasion del semancs festiv. sr, E de Wahl ha vìsitat Wien t se- 
cuenfe un mvitaíìon de Veretn Deuísclidsterreíchischer Ingenieure, Kosniu- 
lechnísche Geselíschaft, Àrbeitsgemeinschaft fúr Schrift und Sprache e 
Associatton Cosmoglotfa Comilé Ceníraí. 11 fat du iateressani discurses 
arangeat de ti societés !t í4 e 17 jtmìo in li grand sala del Histolngic In- 
stitufe deì Universitate Li unésim díscufse ha tract.it un nov problema 
cultural e physicaí suh li ítml „Li missíon del technica - . fn U duestm 
discurse, acompan’at de projccftones, li autor de Occidental ha parlar 
coram 80 auditores, prr ]i historìe dd língue intematíonaí; il refutat in 
maniere eìoquent e convictiv li general prejudicies contra un linguc dd 
typ OccidentaL Li clu discurscs, hant esset acceptet con grand sympatk* 
e fích aplause, va aparir anc in prrnta In fine del duesim convcnidn, 
ductet de fng. Emil Jung p presidcnte dd Soc iutu dc lngenìeros T sr Waiter 
SmitaL Esperanto-Iecior chc Kadio Wien, ha demandat paro! por presentar 
lung serìes de tahdíes staíistic pri íi successes dd Esperantistes. Ma 11 
puhlico. ancor íascinaf pcr li 2-horic clar e objectiv explicationes e 3i 
toìalmen nov pcrspectivcs apertct dc sr. EW * con indignation e unanimita 
ha rcfusat un tal contra -argumentation Tdmen sr. Smiial ne possef 
responder !i question dd presidente, quant Esperantistes ckìsíc in li mundu 

„Heruldo de Esperanto - , nt 25, ha publicat un raporte pri li eventes 
in Wien* concludente per dcclarar que li afere de Esp es ja tam difusct, 
que Occ ne va victoriar li cntusiasm del espcrantistes, Nu tioi ne vole 
truhlar 3i fdicìe dd esperantiàles e va oífertar Occ solmert a ti persones 
qui ne vole acccpter E$p. 

Associafion Cosmoglotta ha intrat successosì transactíoncs cou un 
dd max grand editorias dd conímcntc por comensar propaganda dv 
Occidental sur max larg base DataLes secue in circuíares al colaboratores 

ln li movement dc Ido ha evenit uti schisma. Li sccretariu del Idu- 
Union secun p Mondo w nr 10 declara li novelecteí Ido-Akademio quam 
inleyal e refusa lí material subtenentíe. Li presidenre dd Union ha de- 
missíonal. Lì presìdenie dci Ido-Akademío ha propostt su demission ja piu 
antey. Prof Jespersen e sr janotta ne adplu cs mcmbres del Àkademto 
Lí reformaci Jdistes eleclet ^Mondo" quam organ; ii adversari, conservativ 
partie es ductet de sr Noetíli, organ Jdú*\ Ziirich. Li Jdo-jurnal ,Linguo 
ínternaciofia", Praha, ha cessat aparir. 

Sr. de Beaufront, „precmua autoro di ído* e secretario dd Ido- 
Akademto r secundat de sr J. iiuignon, vice~secretarío del Akademto* in 
Jdo*, junio, responde a mu articul „Regretabil ído - , Cgl nr 40 Ili have 
li coragie mantener li assertion que in lúo lì radica de „síntezo esas norno. 
ne verbo/ Sapientí sat. 

Prof Dr. Karl SchíippeL presìdente del Esperanto-Societv Parchím. 
nu fervent colaborator de Cosmogíotta, in li liga-convenrda dd nord- 
german esperantistes ín Schwerin Ji 26 mai ha pledat por Occ e con 
succcsse ha refutat li fats assertiones pri nur linguc. 

Dr, Peipers-Ktìln ha parlat por Occ h 13 mai m Ído-Societe Paris 
In li díscussion ha prendct partc sr. L. M. de Guesnet, J Línzbach e a 

Comte Dr Ernó Z;chy-Acs, pionero de Cosmoglotta in Hungaria, 
ha publicat un long articul pn Occ con fextus comparativ In ^MagyarorsiágV 
Budapest. 21 junio Anc altri jurnales hunganan ha raportat detal'at prí 
nor lingue. 
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Sr. F. Palck T itispeetor de scoles, ín „Ceský uCitel", PrahD, H> junío, 
ha ìnsertet un artieu! tre instmctiv por Occ. 

Sr. Yoshi íshíguro, editor de ^Espcranto en Nippoiilando 11 , Tokio, 
ìn li japanes periodic H Nov era u ( apríl, publica un articul pri L h t laudante 
Occ; il conslsta que li pluralsigne — s de Occ es max international. 

„AcademÌa pro InlerlinguaT nr 3. contene textus comparativ in Ls F 
e ()cc p con posremarca: w Resulta concordantia in generale; (JiffLTeniia 
es pauco.“ 

Miss Pankhurst in „The Morniníí PostT London, 29 apríl, scrì que 
quancam ii linRue anglcs have scritinn discordant del fonetica, un simpli- 
ficatíon del ortografie angles vell esser un vandatism (Ad nofa pr»r lí qui 
vuìe adaptar angles quam Itngue universal per fonctisar su scrítion) 

Lí conosset íinguist llugo Schuchardt, prominent speciaHst in ìmgues 
mixf (crcolic) e mcmhre del Delegation por i'adoption de un Lingue Iti- 
ternational Auxìtiari, ha morit in Graz, li 21 apríí. 

Lditoría T. Físher-Unwin, Ltd p London, peti nos publicar que Ji libre 
„A Short Historv of the ínternational Language Movement* 4 de Prof f Dr 
A L. Guerard es exhauste t, 

A bonnamentes, contrlbutiones e subventiones por Costnoglottfì* 

Rev. H, L B-Chemmtz: 3 RM; T. Wh.-Ealing: 3 d; F f C. van A -Oud- 
(ìastel: 5 £>, S; G, P.-Bergisdorf b. Z,: 5 d, S; Prof, B, M.-Roma: 0 0. S; 
C. P-St Pdlten: 3 6. S; J H S.-Tallinn: 5 5. S; R. W^Àrgenteuil: 2t) fr; 
() P-Tallinn: 3 RM: j, P.-Talíìnn: 3 RM; W. Sch.-Lauenburg: 5 6. S; 
f L -Selnica o + D: 5 0 S; C. G,-Warszawa: 10 Zl. 

Pro manca de loc noi regretabilmen ha devet procrastínar li articules: 
Dr, Karl Schiippcl: Pedagogic valore de Occídcntal. A Z Ramstedt: Pre- 
fcritc per -t. E. de Wahl: Exceptiones e tí vivc. Julian Prorók: Stabilita 
c cvoltítion, E, de Wahl; Analytic e syntetic. E. de Wahl: Lì possíbil futur 
evulution de L L Àstralist nro t: Quel Hngue es suficent bon por 11 popul ? 
Pnd Rosse 116-0 rdìnes: Replica pri Intcrlingua Systematic. Ernst Graber: 
Neo-Volapìik (Esperartlo). A, Z, Kamsledt: Li articul h. 

Al presení nr dc Cgl ne es ancxet un Supplement. Lí secuent SaC t 
nr 10, va esser dismtsset con Cgl nr 42, 


„Deutsche Brtefgesellschaft w alliate de Cosmoglotta. 

Àl prcsent nr es anexet por nor german abonnates un prospeete 
v iiii cart de mandate por ^Deutschc Briefgescllschafr (German Societc 
de Cítrrcspondentie} Noi specialmcn fa atenter pri li importantie de t 
apari mstitution con quel nor Assocíation vote laborar comun por lí afcrv 
dc Occidentnl. Ti socìetc edite h excellent organ Deutsche Briefzeítung - . 
quel va propagar Occidental anc trans li limitcs deQermania, in tot mundt\ 
Li rcdactíír del jtirnal bave li intention etablisser un specìal rubrica por 
uri .Section de Correspondentie OccideniaP por inicìar e promocr rela- 
ttones per scrit e personaì ínter adeptes e ínteressates de OccidentaL It 
es un beíl successe por nor lingue posseder un tal alliate e noi peií nor 
anucos adherer al ^Deutsche Briefgcsdischaft, Section de Correspondentie 
OccidentalT Naunhoí b. Leipzig, Germ., In ceteri li adhesion a ti societi- 
havv un grand valore por omni intellectuale qui persecue ancor quicunc 
altn interesses ídea! o practic. 
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conlene li max imporiant arliculcs pri L. I. e por e contra Occidertlal 
Absolut necessi por omni scientic interesset tnundolinguist. 

Precie dtM annucollectes: 

1922 é S923 compief . . . à 7 frs. sv* 

Con rnancarit nr 1 à 4 n n 

Oefectìv colteciiones . à 2 „ „ 

1924. 1925, Í92G complet 

Cnmplet collection dc 1922 f il 1926, jnnt . . 20 . 

Kecívibil che íi autor : E. de Waht, Eha 10, Reval, Estonia. 


Occidental-Literatur 

Curt grflmmatica*claves de Occtdenta! ín lingues Ángles, 
Frtìncea* Oerman t Russ, Tchec à 0,30 5. S (0,25 frs sv) 

1£ de U ahj : Radicarium dlrectiv de Occidenta! in 8 língues 
ADFIPRSSv 5 6, S (4 frs sv.) 

Jean Chanaud: Index franíais-Occidental aa Radi- 

carlum. r 5. S (0,75 frs. sv.) 

J, A. KajS: Praktický jazyk svltových styku OcddentaL 

(),60 6 S (Cena 3 Kc. f va i, 6 Kc ) 

A. Z Ramstedt: Nycket tlU Occlden taL 1 5. S (0*75 frs sv.) 

J Q á r : Wòrterbuch Deutsch-Occidental ha apparif 9 live- 

rationes à 0,30 0. S (0,25 frs. sv.) 

J Linzbach: Transcendent Átgebra T 1,30 5. S (t fr. sv.) 

Rabindranath Thákur (Tagor e): Nationallsm in 

Occldente. Autorísat traduction de À. Tonian, Precie 

1*30 6 S (t fr. sv.) 

Dr. R. N.C o u d e n h o v e-K a I e t g i: Li Paneuropan Manifest 
Autonsaí traduction de E Moess, 1,30 6. S (1 fr. sv.) 

J. Robert e E. Pigah Der Weg zur Europàlschen Ver- 
stàndigungssprache (Ll via a! Hngne de! europan 
Intercomprensíon) OCCIDENTAL^ in D Esperanto e Occ, 
1 ,60 6. S (1,25 frs sv ) 

A Z. Ramstedt: Occldental — ett vàsterlàndskt kultur- 
sprak. 0,30 6. S (0,25 frs sv,) 

R e c i v i b ì J che: 

Cosmoglotta Mauer fo. Wien, Austria. 

Comité Explorativ de L. I. Eha 10, Reval, Estonìa. 

Societé Interlfngnlstlc Villagatan 25, Helsingfors, Pinnìand. 
Editoria Occfdental Ceska 32, Bmo, Tchecoslovacia. 
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